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บ ท คั ด ย่ อ

บทความนี้ เป็นบทความท่ีนำาเสนอข้อมูลพ้ืนฐานเกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธ์ุ
มานิ (ซาไก) ด้านภาษาและวัฒนธรรม วิถีชีวิตความเป็นอยู่ การต้ังถิ่นฐานและ
รูปแบบทางสังคมชุมชนของมานิในเทือกเขาบรรทัด บริเวณ จ. ตรัง สตูลและ
พัทลุง รวมถึงหลักฐานการตั้งถิ่นฐานที่แสดงให้เห็นว่ากลุ่มชาติพันธ์มานิ ได้อาศัย
อยู่ในประเทศไทยมาแต่ดั้งเดิม โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเสนอหลักฐานข้อมูลทาง
ภาษาศาสตร์ ด้านลักษณะทางภาษาที่แสดงถึงความสัมพันธ์กับภาษากลุ่มอื่นๆ 
รวมทัง้หลักฐานรอ่งรอยทีป่รากฏในวรรณคดตีา่งๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบักลุม่ชาตพินัธุม์า
นิ ข้อมูลทั้งหมดนี้ได้มาจากการรวบรวมข้อมูลเอกสารและวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง
และจากการลงพืน้ทีเ่กบ็ข้อมลูภาคสนาม วตัถปุระสงคข์องบทความนีน้อกจากจะ
นำาเสนอขอ้มูลทางวชิาการแลว้ยงัมวีตัถุประสงคเ์พ่ือเปน็ขอ้มลูท่ีสนบัสนนุการดำารง
อยู่มาช้านานของมานิประเทศไทยเพ่ือประกอบการจัดทำานโยบายในการจัดการ
ปัญหาสถานะบุคคลตามกฎหมายไทยต่อฝ่ายทะเบียนราษฎร์อีกด้วย

คำาสำาคัญ: มานิ, ซาไก, ชาติพันธ์ุวรรณณา, ภาษาศาสตร์, วรรณกรรม, สถานะบุคคลตามกฎหมาย, 
สิทธิมนุษยชน
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A b s t r a c t

This paper presents background information on the Maniq, a 
hunter-gatherer culture inhabiting the Banthad Mountains of Trang,  
Satun and Patthalung Province in Southern Thailand. Linguistic 
data reveals unique characteristics of the Maniq language and their 
interrelationship with other ethnic groups and also provides evidence 
of their culture, way of life, settlement and social patterns. The data 
was involved relevant documents and literature as well as field 
notes. Evidence reveals that the Maniq have existed as an indigenous 
group in bordering region of Thailand since ancient times and formal 
acknowledgement of their status as a recognized ethnic group in Thailand 
entitles them to the same rights, privileges, and the support of the 
government as is available to all Thai citizens. The registration process 
has confirmed them as Thai nationals.

Keywords:  Maniq, Sakai, Ethnography, Linguistic, Literature, Citizenship, Human rights
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ความนำา: มานิ (ซาไก) ชนพื้นเมืองในภาคใต้ของไทย 
ซาไก เป็นคำาที่คนไทยและทางราชการเรียกกลุ่มชนกลุ่มหนึ่งในภาค

ใต้ของไทย มีถิ่นที่อยู่อาศัยในผืนป่าบนเทือกเขาบรรทัด บริเวณจังหวัดตรัง 
พัทลุง สตูล และเทือกเขาสันกาลาคีรีในเขตจังหวัด ยะลา และนราธิวาส 
คำาว่า “ซาไก” ตามความหมายแปลว่า “ทาส” เป็นภาษามลายู ปัจจุบัน
ในประเทศมาเลเซียเลิกใช้คำาๆ นี้ไปแล้ว แต่อย่างไรก็ตาม ชนกลุ่มนี้ก็มีชื่อ
เรยีกตวัเอง วา่ “มาน”ิ แปลวา่คน บง่บอกถงึความเปน็มนษุยอ์ยา่งเทา่เทยีม
และมศีกัดิศ์ร ีมานเิปน็กลุม่ชนในวฒันธรรมการหาของปา่ล่าสัตว ์และดำารง
ชวีติอยูก่บัธรรมชาตอิยา่งกลมกลนื ยงัไม่คุน้เคยและรบัรูก้ารพฒันาทางวตัถุ
ของสังคมเมืองที่ได้รุกเข้ามามีอิทธิพลต่อชีวิตของชนกลุ่มนี้มากขึ้นเรื่อยๆ 
ในขณะที่ปัญหาการตัดไม้ทำาลายป่าและการแผ้วถางเพื่อเป็นพื้นที่ทางการ
เกษตรในปัจจุบัน เป็นปัญหาสำาคัญท่ีส่งผลกระทบต่อวิถีชีวิตความเป็นอยู่
ของชาวมานิ  อย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ ชาวมานิจึงต้องปรับตัวให้เข้ากับสภาพ
แวดลอ้มทีเ่ปลีย่นไปเพ่ือการดำารงชวีติ และแน่นอนวา่การเปลีย่นแปลงเหลา่
นี้จะทำาให้ความรู้และภูมิปัญญาท่ีสั่งสมกันมานับหมื่นปีของมานิจะค่อยๆ 
หายไปตามกาลเวลา 

ชีวิตในปัจจุบันและอนาคตของชนกลุ่มนี้จะต้องพร้อมท่ีจะเผชิญกับ
การเปลีย่นแปลงเพ่ือใหส้ามารถดำารงชีวติอยูใ่นโลกปจัจบุนัไดอ้ยา่งเทา่เทยีม

มานิ (ซาไก) ชนพื้นเมืองในภาคใต้ของไทย
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ด ร . สุ วิ ไ ล    เ ป ร ม ศ รี รั ต น์
ชุ ม พ ล   โ พ ธิ ส า ร

กับบุคคลอ่ืนๆ ในสังคม ซึ่งในปัจจุบันนี้ผืนป่าท่ีเป็นแหล่งที่อยู่และอาหาร
มีสภาพที่ค่อยๆ ขาดความอุดมสมบูรณ์ทำาให้ชาวมานิประสบปัญหาความ
มั่นคงในชีวิต 

1. สภาพภูมิศาสตร์ของถิ่นที่อยู่ของชาวมานิ 
ในภาคใต้ของประเทศไทย มีเทือกเขาที่ยาวที่สุดคือเทือกเขา

นครศรีธรรมราชที่ทอดผ่านจังหวัดนครศรีธรรมราช สุราษฎร์ธานี ตรัง 
พัทลุง สตูล และสงขลา โดยส่วนปลายของเทือกเขานี้ไปบรรจบกับเทือก
เขาสันกาลาคีรีที่ทอดตามแนวพรมแดนไทย-มาเลเซีย ผ่านจังหวัดยะลา
และนราธิวาส บริเวณที่เทือกเขาทอดผ่านประกอบด้วยป่าดิบชื้นที่มีความ
หลากหลายทางชีวภาพสูงมาเป็นเวลานาน จึงเอื้ออำานวยให้ชาวมานิดำารง
ชพีอยูไ่ด ้โดยอาศยัทรพัยากรจากปา่ในบรเิวณทีอ่ยูอ่าศัย ซึง่ชาวบา้นตลอด
แนวเทือกเขานครศรีธรรมราชนี้มักจะเรียกเทือกเขานี้ว่า เขาบรรทัด หรือ
เทือกเขาบรรทัด 

เทือกเขาบรรทัดมีสภาพภูมิประเทศเป็นภูเขาสลับซับซ้อน มีความ
สูงจากระดับน้ำาทะเลระหว่าง 100-1,350 เมตร ประกอบด้วยป่าดิบชื้น 
ป่าดิบเขา มีทุ่งหญ้า และป่าละเมาะกระจายเป็นหย่อมๆ จากระบบนิเวศที่
มีความหลากหลายเช่นนี้ จึงเกิดความหลากหลายทางชีวภาพ มีผลให้ชาว 
มาน ิ(ซาไก) มอีาหารสำาหรบับรโิภคไดต้ลอดท้ังป ีและสามารถดำารงเผ่าพันธุ์
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มาได้ตลอดหลายช่วงอายุคน แต่ในปี พ.ศ. 2504 ป่าในเทือกเขาบรรทัด
ถูกบุกรุก โดยรัฐบาลได้ให้สัมปทานทำาไม้แก่บริษัทเอกชนตามแผนพัฒนา
เศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ ต้นไม้ในป่าเทือกเขาบรรทัดจึงถูกตัดไปเป็น
จำานวนมาก นอกจากนั้นชาวบ้านยังได้ฉวยโอกาสเข้าจับจองพื้นที่เหล่านั้น
เปน็พืน้ทีท่ำากนิ และลกัลอบตดัไมใ้นปา่ทีไ่มไ่ด้รบัสมัปทานอกีด้วยทำาใหเ้กิด
ผลกระทบที่สำาคัญต่อสังคมมานิ  

ตอ่มาในป ีพ.ศ. 2514 พืน้ท่ีบรเิวณเทือกเขาบรรทดัถกูใชเ้ปน็ฐานทีม่ัน่
ของพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทย มีส่วนทำาให้เกิดความเปลี่ยนแปลง
ในสังคมมานิ ในปี พ.ศ. 2525 พรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทยสลายตัว 
ทำาให้ชาวบ้านบุกรุกป่าเข้าไปจับจองเป็นพื้นที่ทำากิน ล่าสัตว์ และหาของ
ป่ามากยิ่งขึ้น จากการศึกษาการใช้ประโยชน์ในเขตรักษาพันธุ์สัตว์ป่าเทือก
เขาบรรทัดของกรมป่าไม้เปรียบเทียบระหว่างปี พ.ศ. 2518 กับ พ.ศ. 2541 
พบวา่มพีืน้ทีป่า่ลดลงถึงร้อยละ 15.76 ทำาใหช้าวมานิสูญเสียแหล่งอาหารที่
สำาคญั จงึตอ้งอพยพเขา้ไปในปา่ลกึยิง่ขึน้ ขณะเดยีวกันกม็คีวามสัมพนัธกั์บ
ชาวบ้านมากขึ้น มีการแลกเปลี่ยนสินค้า ของป่าระหว่างกัน ทำาให้มานิต้อง
ปรบัวถิกีารดำารงชวีติใหส้อดคลอ้งกบัสภาพแวดลอ้มทีเ่ปลีย่นไปเพือ่ใหด้ำารง
ชวีติอยูไ่ด ้ปจัจุบนัมานกิลุม่ตา่งๆ จงึมรีปูแบบการดำารงชวีติทีห่ลากหลาย มี
ทั้งที่มีวิถีชีวิตแบบสังคมเมือง กึ่งสังคมเมือง และที่ยังใช้ชีวิตแบบเดิมที่ต้อง
เคลื่อนย้ายอยู่ในป่า 

2. วิถีชีวิต ความเป็นอยู่และสภาพสังคมของมานิ 
กลุม่ชาตพินัธุม์าน ิเป็นกลุม่ชนทีย่งัดำารงชวีติดว้ยวฒันธรรมหาของปา่ 

ล่าสัตว์ (hunting-gathering culture) และดำาเนินชีวิตอยู่อย่างกลมกลืน
กับธรรมชาติ โดยมีป่าเป็นแหล่งวัตถุดิบที่สำาคัญ อาหารหลักของมานิได้แก่ 
อาหารประเภทแป้งจากมันป่าหรือกลอยชนิดต่างๆ นอกจากนี้ มานิยังล่า
สัตว์มาเป็นอาหาร เช่น ลิง ค่าง หมูป่า เต่า หมูหริ่ง และกระรอก การปรุง
อาหารก็มีเพียงการปิ้ง การย่าง หรือการต้ม เท่านั้น  
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ปจัจบุนัพืน้ท่ีปา่ในภาคใตข้องไทยลดลงไปมากทำาใหอ้าหารขาดแคลน
ลงดว้ย ดงัน้ันการหาของปา่ลา่สตัวเ์พยีงอยา่งเดียวจงึไมเ่พยีงพอต่อสมาชกิ
ในกลุ่ม ผู้นำากลุ่มจึงจำาเป็นที่จะต้องไปรับจ้างชาวบ้านบริเวณใกล้เคียงเพื่อ
แลกอาหารมาเลี้ยงดูสมาชิกในกลุ่ม แต่ผลตอบแทนที่ได้ก็มักจะไม่คุ้มค่าที่
ได้ลงแรงไป เพราะถูกชาวบ้านโกงหรือเอาเปรียบ เนื่องจากชนกลุ่มนี้ยังไม่
ค่อยรู้จักการใช้เงินในการแลกเปลี่ยน 

การเปลีย่นแปลงของสภาพแวดลอ้มทางธรรมชาติและสังคมดังกล่าว 
ทำาให้มานิในปัจจุบันเริ่มรู้จักหุงข้าวและการต้มแกงที่มีวัตถุดิบและเครื่อง
ปรุงที่หลากหลาย จากการที่ได้รับอิทธิพลมาจากชาวบ้านพื้นราบมากขึ้น 
ทำาใหม้านบิางกลุม่ตอ้งออกมาจากปา่เพือ่รบัจา้งทำางานแลกเงนิ เชน่ รับจา้ง
กรีดยาง แบกไม้ ถางป่า เพื่อนำาเงินมาซื้ออาหาร เสื้อผ้า และสิ่งของต่างๆ 
ที่เริ่มเข้ามามีอิทธิพลกับมานิ ปัญหาสำาคัญท่ียังคงมีอยู่ก็คือการเอารัดเอา
เปรียบค่าแรง หรือของป่าท่ีนำามาแลกเปลี่ยนนั้นได้ราคาที่ไม่ยุติธรรมและ
ต่ำากว่าความเป็นจริงมาก อย่างไรก็ตามวิถีชีวิตที่เปลี่ยนไปนี้ทำาให้ชาวมานิ
เริ่มเปลี่ยนวิถีชีวิตแบบหาของป่า ล่าสัตว์ มาเป็นวิถีชีวิตแบบกึ่งสังคมเมือง 
และเผชิญกับความเปลี่ยนแปลงในด้านต่างๆ อย่างรวดเร็ว มานิบางกลุ่มที่
ไมต่อ้งการเปลีย่นแปลงและไมส่ามารถปรบัตวัใหเ้ขา้กบัวิถชีวีติเหลา่นี ้จงึหนี
เขา้ปา่ลกึ อีกทัง้มปีญัหาความไมส่งบในพ้ืนท่ี 3 จงัหวัดชายแดนภาคใต้ มานิ
บางสว่นจงึได้อพยพไปอยูท่ี่ประเทศมาเลเซียท่ียงัมพีืน้ทีป่า่อดุมสมบรูณอ์ยู ่

แม้ว่าการเปลี่ยนแปลงท่ีเข้ามาเปลี่ยนวิถีการดำารงชีวิตของชาวมานิ
จนเปลี่ยนแปลงไปมาก แต่มานิก็ยังคงมีวิถีชีวิตที่ยังสัมพันธ์กับป่า ไม่ว่าจะ
เป็นอาหารที่หามาจากป่า ที่อยู่อาศัย พิธีกรรม ตลอดจนการใช้สมุนไพร
ที่ทำาให้สามารถดำารงชีวิตอยู่ในป่าได้อย่างกลมกลืน ในอดีตนั้นมานิจะนำา
เปลือกไม้ ใบไม้บางชนิดมาใช้นุ่งห่มปกปิดร่างกาย ส่วนมากจะเปลือยท่อน
บนทัง้หญงิและชาย สว่นเดก็ไมส่วมอะไรเลย ปจัจบุนัชาวมานริบัวฒันธรรม
มาจากสังคมเมือง ผู้ชายสวมเสื้อ นุ่งโสร่ง กางเกงหรือผ้าขาวม้า ผู้หญิงสวม
เสื้อ นุ่งผ้าถุง กระโปรง หรือกางเกง ส่วนเด็กมีบ้างที่ไม่สวมเสื้อผ้า บางครั้ง
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ในกลุม่วยัรุน่หนุ่มสาวของชาวมานบิางกลุม่ ยงัรู้จกัการแตง่กายสวยงาม รูจ้กั
การใช้เครื่องสำาอาง หรือเครื่องประดับที่ได้มาจากชาวบ้าน เป็นต้น 

จากการลงพ้ืนที่เพื่อสำารวจและศึกษากลุ่มชาติพันธุ์มานิในเขตเทือก
เขาบรรทัด ผู้เขียนสามารถจำาแนกสภาพทางสังคมของชุมชนมานิในเทือก
เขาบรรทัดโดยใช้เกณฑ์พัฒนาการด้านสังคม และรูปแบบเศรษฐกิจการ
ดำาเนินชีวิตได้เป็น 3 ลักษณะ ได้แก่ 

2.1 กลุ่มอพยพเคลื่อนย้ายที่อยู่อาศัย หาของป่า-ล่าสัตว์แบบด้ังเดิม 
(mobility forager) 
กลุ่มชนมานทิีม่วีถิชีวีติวฒันธรรมแบบนี ้เปน็กลุม่ทีย่งัดำารงชพีเหมอืน

กบัทีบ่รรพบรุษุดำารงมาแตค่รัง้บรรพกาล การสรา้งเพงิเล็กๆ เปน็ทีอ่ยูอ่าศัย
แบบชัว่คราวดว้ยพชืตระกลูปาลม์ทีห่าไดใ้นบริเวณนัน้ อาหารก็ไดม้าจากมนั
ป่า และใช้ลูกดอกอาบยาพิษในการล่าสัตว์ เร่ร่อนหากินไปในเขตป่าที่อุดม
สมบรูณ ์มีการตดิตอ่สมัพนัธก์บักลุม่ชนภายนอกนอ้ยมาก เชน่ กลุม่เฒา่แชม่ 
บ้านภูผาเพชร อำาเภอมะนัง จังหวัดสตูล, กลุ่มเฒ่าชา บ้านราวปลา อำาเภอ
ทุ่งหว้า จังหวัดสตูล, กลุ่มเฒ่าเปียว บ้านทับทุ่ง อำาเภอละงู จังหวัดสตูล 

2.2 กลุ่มกึ่งสังคมชุมชน (semi-sedentary) 
กลุม่มานทิีเ่ปน็กลุม่กึง่สงัคมชมุชน คอืกลุม่ทีไ่ด้มกีารเปล่ียนแปลงวถิี

ชีวิตจากแบบดั้งเดิมบ้าง เนื่องจากถูกบีบคั้นจากสภาพป่าที่ขาดความอุดม
สมบรูณ ์จงึไดม้กีารตดิตอ่สมัพนัธก์บักลุม่คนภายนอกเพือ่ความอยูร่อดของ
กลุม่ มานกิลุม่นีจ้ะดำารงชวีติดว้ยการหาของปา่มาขาย เช่น สตัวป์า่ราคาแพง 
น้ำาผึ้ง สะตอ กล้วยไม้ป่า หรือสมุนไพรบางชนิด เมื่อชาวมานินำามาขายก็จะ
นำาเงินไปซื้อข้าวสาร เนื้อหมู ขนม บุหรี่ และมานิมีการหาหัวมันป่าและล่า
สัตว์มากินเองบ้าง มีการตั้งบ้านเรือนที่ถาวรขึ้น  มีการเลี้ยงสัตว์ เช่น สุนัข 
แต่ยังไม่รู้จักการเกษตรหรือการเพาะปลูกใดๆ กลุ่มชนที่มีลักษณะวิถีชีวิต
แบบดังกล่าวนี้ มีแนวโน้มความเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็วมาก โดยปัจจัย
ที่ส่งผลดังกล่าวคือสภาพป่าที่ขาดความอุดมสมบูรณ์กับการที่จำาเป็นต้อง
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ติดต่อสัมพันธ์กับกลุ่มชนภายนอก กลุ่มมานิที่มีลักษณะเป็นกลุ่มก่ึงสังคม
เมืองได้แก่ กลุ่มเฒ่าแชภูผาเพชร ตำาบลปาล์มพัฒนา อำาเภอมะนัง จังหวัด
สตลู, กลุม่เฒา่ไข ่ บา้นเจา้พะ ตำาบลปะเหลยีน อำาเภอปะเหลียน จงัหวดัตรัง 

2.3 กลุ่มตั้งถิ่นฐานถาวร (sedentary) 
ชาวมานิท่ีเปน็กลุม่สงัคมเมอืงเตม็รูปแบบ เปน็กลุม่ทีม่พีฒันาการมา

จนมีวิถชีีวิตไมต่า่งจากชาวบา้นพืน้ราบทัว่ไป กลา่วคอืคนกลุม่นีม้กีารต้ังบา้น
เรือนหรือที่อยู่อาศัยแบบถาวร มีการเลื่อยไม้จำาพวกยาง ไม้หลุมพอมาเป็น
เสาบา้นและฝาบา้น ใชส้งักะสีหรือกระเบือ้งมงุหลังคา ดำารงชีวติด้วยการทำา
สวนยางพาราเป็นหลัก รู้จักการเพาะปลูกข้าวไร่ เลี้ยงไก่ บางคนมีการแต่ง
กายแบบสมยัใหม่สวมเสือ้เชิต้ กางเกงยนีส์ รองเทา้ผา้ใบ รูจ้กัคา่ของเงนิและ
ใชเ้งนิในการแลกเปลีย่น บางคนชอบดโูทรทศันแ์ละขบัรถมอเตอรไ์ซค์ กลุ่ม
มานิที่มีลักษณะเช่นนี้คือกลุ่มบ้านคลองตง ตำาบลปะเหลียน และกลุ่มมานิ
บ้านเขาน้ำาเต้า ตำาบลลิพัง อำาเภอปะเหลียน จังหวัดตรัง และกลุ่มมานิบ้าน
ทับทุ่ง รีสอร์ททับทุ่งทอง ตำาบลน้ำาผุด อำาเภอละงู จังหวัดสตูล 

กลุม่ชาตพินัธุม์านิท่ีมวีถีิชวีติท้ัง 3 ลกัษณะ ในปจัจบุนัอาศยัอยูใ่นเขต
พื้นที่ 4 จังหวัด ได้แก่ จังหวัดตรัง สตูล พัทลุง และสงขลา พื้นที่รับผิดชอบ
ของเขตรักษาพันธุ์สัตว์ป่าเทือกเขาบรรทัด และเขตอุทยานแห่งชาติทะเล
บัน จังหวัดสตูล และเขตรักษาพันธุ์สัตว์ป่าโตนงาช้าง จังหวัดสงขลา โดย
กระจายกันอยู่ในแต่ละพื้น และมีลักษณะวิถีชีวิตที่กำาลังเปลี่ยนแปลงอย่าง
รวดเร็ว โดยมีปัจจัยหลักมาจากความสมบูรณ์ของสภาพพื้นที่ป่าที่ลดน้อย
ลงจนไม่พอเพียงต่อการดำารงชีวิต 

3. ภาษามานิ 
ภาษามานิ จัดอยู่ในกลุ่มภาษาอัสเลียน สาขาภาษามอญ-เขมรใต้ 

ตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก ซึ่งเป็นตระกูลภาษาดั้งเดิมในดินแดนเอเชีย
ตะวนัออกเฉยีงใต ้ภาษาในตระกลูออสโตรเอเชยีติกทีพ่บในประเทศไทย 22 
กลุม่ภาษา ไดแ้ก ่ภาษามอญ, ญัฮกรุ, ขม,ุ ปรัย-มลัหรอืถิน่, มลาบรหีรอืตอง
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เหลือง, เวียดนาม, โซ่-ทะวืง, ละเวือะ, ละเม็ด, ปลัง, ปะหล่องหรือดาละอัง, 
ว้า, โซ่, บรู, กูย, เยอ, เขมร, ชอง, กะซอง ซัมเรและซะโอจ 

สำาหรับภาษาในกลุ่มอัสเลียน (Aslian) ซึ่งอยู่ในสาขามอญ-เขมรใต้ 
ตระกูลออสโตรเอเชียติกนั้น เจอราร์ด ดิฟโฟลธ (Gerard Diffloth) เป็นผู้ที่
คิดชื่อเรียกภาษากลุ่มนี้ขึ้นเมื่อปี ค.ศ. 1973 โดยอิงคำาภาษามลายูที่ใช้เรียก
ชนพื้นเมืองว่า โอรัง อัสลี (Orang Asli) และ จอฟฟรีย์ เบนจามิน (Joffrey 
Benjamin) ก็ได้นำาคำาว่า อัสเลียนไปใช้ด้วย 

ภาษาของชนกลุ่มน้ีเชื่อกันว่าเป็นภาษาดั้งเดิมของชนพื้นเมืองใน
คาบสมุทรมลายูที่รู้จักกันในทางวิชาการว่า “เนกริโต” (Negrito) (Blench 
& Dendo: 2006) คนในประเทศไทยจะเรียกชนกลุ่มนี้ว่า ซาไก เงาะ ชาว
ป่า ไอ้เกลอ เซมัง ฯลฯ ส่วนในประเทศมาเลเซียจะเรียกชนกลุ่มนี้ว่า เนกริ
โต, โอรัง อัสลี, เซมัง คำาต่างๆ เหล่านี้ มีความหมายที่แตกต่างกัน โดยอาจ
เกิดจากมุมมองและทัศนะคติที่แตกต่างกัน  แต่ถึงอย่างไรก็ตาม ชนกลุ่มนี้
ก็มีชื่อที่ใช้เรียกพวกตนเองว่า “มานิ” ซึ่งแปลว่า “คน” และให้ความหมาย
ว่า “พวกเรา” ด้วยเช่นกัน 

4. หลักฐานผู้พูดภาษามานิในประเทศไทยและมาเลเซีย 
ภาษาอัสเลียนเหนือ (Northern Aslian languages) นั้นพบใน

ประเทศมาเลเซยีและประเทศไทย ซ่ึงมีท้ังหมด 9 กลุม่ (Blench & Dendo: 
2006) ได้แก่ 

ภาษามานิ (Maniq) 
ภาษากันซิว (Kensiw) 
ภาษากินตะ (kintaq) 
ภาษาจะฮาย (Jahay) 
ภาษาเมนดริ (Mendriq) 
ภาษาบาเตก เด (Batek Deq) 
ภาษามินทิล (Mintil) 
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ภาษาบาเตก นง (Batek Nong) 
ภาษาเชวอง (Chewong) 
ใน 9 กลุ่มนี้พบในมาเลเซีย 8 กลุ่ม ยกเว้น กลุ่มภาษามานิ (Maniq) 

ที่ยังไม่พบในรายงาน บทความหรือการศึกษาใดๆ ที่ระบุว่า มีกลุ่มคนที่พูด
ภาษามานิ (Maniq) ในประเทศมาเลเซียเลย ในประเทศไทยนั้นนอกจาก
จะพบกลุ่มท่ีพูดภาษามานิแล้ว ยังพบว่ามีกลุ่มกันซิว (Kensiw) กลุ่มจะ
ฮาย (Jahay) และกลุ่มกินตะ (Kintaq) ซึ่งทั้ง 3 กลุ่มนี้ยังเร่ร่อนอยู่ตามแนว
ชายแดนทีต่ดิกบัประเทศมาเลเซยี ในจงัหวดัยะลาและจงัหวดันราธวิาส กับ
ประเทศมาเลเซยีบรเิวณรฐัเปรกั กลนัตนั และเคดาห ์โดยประชากรสว่นใหญ่
ของคนทีพ่ดูภาษาทัง้ 3 กลุม่นีจ้ะอาศยัอยูใ่นประเทศมาเลเซยีเปน็ส่วนใหญ ่

แนนซี่ เอ็ม. บิชอป และแมรี่ เอ็ม. พีเตอร์สัน (Bishop & Peterson 
2003) ได้บันทึกรายงานการสำารวจกลุ่มคนที่พูดภาษาอัสเลียนท่ีพบใน
ประเทศไทยไวว้า่ กลุม่คนท่ีพดูภาษาอสัเลยีนเหนอืในประเทศไทยนัน้ มอียู่
ทัง้สิน้ 4 ภาษายอ่ย ไดแ้ก ่ภาษา Kensiw, Kintaq, Jahay และ Tonga ดังนี ้

Language Narathiwat Patthalung Satul Trang Yala Total

Kensiw - - - - 12 12

Kintaq - - - - 2 2

Jahay 50-100 - - - - 50-100

Tonga - 34 ±47 79 - 160

ตารางทิ่ 1 รายงานประชากรที่พูดภาษาอัสเลียนเหนือในประเทศไทย (Bishop & Peterson 
2003) 

ภาษามานิ (Maniq) ตองกา (Tonga) หรือแตะ-เอด์น (Ta-Edn) 
ภาษากลุ่มนี้เป็นภาษาของกลุ่มชนที่ใช้ชีวิตแบบหาของป่า-ล่าสัตว์

(hunting-gathering culture) กลุ่มสุดท้ายที่เหลืออยู่ในภาคใต้ของ
ประเทศไทย บริเวณจังหวัดตรัง พัทลุง สตูล เท่านั้น และยังไม่ปรากฏใน
งานศึกษาด้านภาษาศาสตร์หรือการสำารวจว่าพบกลุ่มชนที่พูดภาษามานิ
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ในพื้นที่อื่นๆ เลย ไม่ว่าจะเป็นในเขตจังหวัดอื่นๆ ในประเทศไทย หรือใน
ประเทศอื่นๆ  

ในอดีตน้ันนักภาษาศาสตร์และนักมานุษยวิทยาชาวตะวันตกรู้จัก
กลุม่มานใินประเทศไทยบริเวณจังหวดัตรังและพัทลงุ จากงานศกึษาสำารวจ
ของพอล เคเบสตา (Paul Schebesta) (1887-1968) ในหนังสือชื่อว่า Die 
Negrito Asiens โดยเรียกกลุ่มชนเร่ร่อนในผืนป่าในจังหวัดตรังและพัทลุง
ว่า Chong, Mos หรือ Tonga ส่วนไพบูลย์ ดวงจันทร์ (2523) เรียกภาษา
นี้ว่า แต็นแอน โดยนักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ชาวตะวันตกจะนิยมใช้คำา
วา่ Tonga หรอื Maniq มากกวา่จากขอ้มลูของนกัภาษาศาสตร ์บชิอป และ 
พีเตอร์สัน (Bishop & Peterson 2003) ซึ่งเป็นผู้ที่ได้ทำาการศึกษาชาวมานิ
ทัง้ในไทยและประเทศมาเลเซยี ไดใ้หข้อ้มลูว่า คำาว่า มาน ิ(Maniq) หมายถึง
กลุ่มชนทีม่วีฒันธรรมเดยีวกนั ในขณะท่ีภาษาแตกตา่งกนัไปมากมาย โดยใน
เทือกเขาสันกาลาคีรีชนกลุ่มนี้จะเรียกตัวเองว่า “มานิ” แต่เรียกภาษาที่พูด
วา่ภาษา  “กนัซวิ” ตา่งกนักบัในเทอืกเขาบรรทดัทีไ่มมี่ชือ่เรียกภาษาของตัว
เอง แต่จะมีชื่อเรียกภาษาที่พูดว่า ตะ-เอด์น (Ta-edn) แต่ก็เป็นชื่อภาษาที่
กลุม่อืน่ใชเ้รยีกอกีเช่นกนั สรุปแลว้ก็คอืในเทือกเขาบรรทดัจะใชช้ือ่เรยีกตัว
เองและใช้เรียกภาษาที่พูดเหมือนกันคือ มานิ (Maniq) 

ในงานการสำารวจ Northern Aslain Language Survey: Trang 
Satul and Patthalung Provinces, Thailand ของบิชอป และ พีเตอร์
สัน (Bishop & Peterson 2003) กล่าวถึงในการสำารวจว่าเขาได้ถามชน 
กลุ่มนี้ว่า “คุณพูดภาษาอะไร”(What Language do you speak?) คำา
ตอบที่ได้มาส่วนใหญ่ก็จะตอบว่า “มานิ” (Maniq) ซึ่งก็หมายความว่า คน
อื่นจะเรียกพวกเขาว่าอะไร หรือเรียกภาษาของเขาว่าอะไรก็ตาม คนกลุ่มนี้
ก็มีชื่อเรียกตัวเองและภาษาของตัวเองว่า “มานิ” 

ภาษามานขิองคนกลุม่นีจ้ะมคีวามแตกตา่งกนักบัภาษามานใินบรเิวณ
อื่นๆ ทั้งในด้านการยืมคำาศัพท์ภาษาอื่นมาใช้เป็นต้น ภาษากันซิว จะฮาย 
และกินตะ จะเป็นภาษาท่ีอยู่ท่ามกลางภาษามลายูถิ่น ทำาให้กลุ่มคนที่พูด
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สามภาษานีไ้ดร้บัอทิธพิลทางวฒันธรรมโดยเฉพาะทางด้านภาษาจากภาษา
มลายู มากกว่ากลุ่มที่พูดภาษา “มานิ” ที่อยู่ในเขตจังหวัดตรัง พัทลุง และ
สตูล การยืมคำาศัพท์ของชาวมานิในกลุ่มนี้จะพบว่ามีการยืมศัพท์ภาษาไทย
ถิน่ใตอ้ยูม่าก และจะพบคำายมืในภาษามลายอูยู่บา้งแตก็่นอ้ยเตม็ท ีเนือ่งจาก
กลุม่คนทีพู่ดภาษามานิ กลุม่ทีอ่าศยัอยูใ่นเขตจงัหวดัทีม่ชีาวไทยพทุธอาศยั
อยู่เป็นส่วนใหญ่ แม้แต่ในจังหวัดสตูล ที่มีชาวไทยมุสลิมเป็นส่วนใหญ่ก็ยัง
พบว่ามีการใชค้ำายมืภาษามลายนู้อยกวา่ภาษาอสัเลยีนในจงัหวดัยะลาและ
นราธิวาส 

ตารางที่ 2 ตารางเปรียบเทียบคำายืม (loan word) ที่ใช้ในชีวิตประจำาวันของภาษามานิในเทือก
เขาบรรทัดในจังหวัดตรัง สตูล และพัทลุง กับภาษามานิกันซิว ในจังหวัดยะลา (Peterson 2010) 

จากตารางจะเห็นได้ว่า ภาษามานิในเขตเทือกเขาบรรทัดในจังหวัด
ตรัง สตลู และพทัลงุ จะมกีารยมืคำาศพัท์จากภาษาไทยหรอืภาษาไทยถิน่ใต้ 
สว่นภาษามานิกนัซิวในเขตจงัหวดัยะลาน้ันจะยมืคำาศพัทม์าจากภาษามลายู
หรือมลายถูิน่ เน่ืองจากท่ีตัง้ทางภูมศิาสตรข์องเทอืกเขาบรรทดัทีป่ระชากร
ชาวบ้านทั่วไปจะเป็นชาวไทยพุทธและพูดภาษาไทยถิ่นใต้ ซึ่งอยู่ห่างจาก
เขตป่าในเทือกเขาสันกาลาคีรีที่ชาวมานิกันซิว กินตะ และจะฮาย อาศัยอยู่ 

คำายืมท่ียกตัวอย่างมาน้ี เป็นคำาศัพท์ที่ไม่มีในภาษามานิ ซึ่งเป็น
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วฒันธรรมทีเ่กดิจากการตดิตอ่สัมพนัธก์บักลุม่ชนภายนอกทัง้ไทยพทุธและ
ไทยมุสลมิ ดงัน้ัน การยมืคำาศพัท์ท่ีเปน็วฒันธรรมใหมดั่งกลา่วมาใชเ้ปน็ภาษา
ของตนเอง ก็อาจสันนิษฐานได้ว่า ชนกลุ่มนี้ได้มีการติดต่อสัมพันธ์กับกลุ่ม
คนในบริเวณดังกล่าวมาเป็นเวลาช้านานแล้ว  

5.  มานิ ในเอกสารและวรรณคดี  
ในอดีตเชื่อว่าคนไทยรู้จักกลุ่มมานิมานานแล้ว อย่างน้อยตั้งแต่สมัย

พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย รัชกาลที่ 2 ที่ทรงพระราชนิพนธ์
เร่ือง สังข์ทอง วรรณคดีร้อยกรองที่รู้จักโดยทั่วไป ในเรื่องได้กล่าวถึงพระ
สงัข ์สวมรปูเงาะมกีายสดีำาผมหยกิ มเีกอืกแกว้สามารถเหาะเหนิเดินอากาศ 
และไปพบกบันางรจนาธดิาทา้วสามนตโ์ดยในพระราชนพินธน์ี ้ได้อธบิายถงึ
ลักษณะของเจ้าเงาะไว้ ดังนี้ 

 
  บัดนั้น   เสนาทูลไปในวัง 
ไพร่ฟ้ามาประชุมอยู่ในวัง  ทั่วทั้งแผ่นดินสิ้นชาย 
เหลือแต่เงาะป่าทรพล  หน้าตาผิดคนทั้งหลาย 
หัวพริกหยิกยุ่งหยาบคาย  ตัวลายคล้ายกันกับเสือปลา 
ใครจะบอกจะเล่าไม่เข้าใจ  พูดจาไม่ได้เหมือนใบ้บ้า 
เล่นอยู่กับเด็กที่กลางนา  จงทราบบาทาภูวไนยฯ 
 
  เมื่อน้ัน  ท้าวสามนตเ์หน็เงาะชงัน้ำาหนา้ 
เนื้อตัวเป็นลายคล้ายเสือปลา  ไม่กลัวใครใจกล้าดุดัน 
ผมหยิกยุ่งเหยิงเหมือนเซิงฟัก หน้าตาตละยักษ์มักกะสัน 
พระเมินเสียมิได้ดูมัน  แล้วมีบัญชาประชดรจนาฯ  

(กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ 2540)  

จากขอ้ความดงักลา่วได้กล่าวถงึ “เงาะปา่” ทีม่ผีมหยิกยุง่และพดูจา
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กับคนอื่นไม่รู้เร่ือง ในส่วนน้ีจึงเชื่อว่าน่าจะเป็นชาวมานิเช่นเดียวกับใน
ปจัจุบนั แต่เงาะทีพ่ระบาทสมเดจ็พระพทุธเลศิหลา้ฯ กลา่ววา่ “ตัวลายคลา้ย
กับเสือปลา” นี้คงจะผิดจากความจริงอยู่บ้าง เงาะป่านั้นย่อมที่จะอาศัยอยู่
ทางภาคใต้ของไทย และพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย รัชกาล
ที ่2 กไ็ม่เคยเสดจ็ทางปกัษใ์ต ้การท่ีพระองคร์ูจ้กัชาวเงาะนี ้กค็งจะรูม้าจาก
คำาบอกเล่าที่เล่ากันปากต่อปาก อาจจะรู้จากการเดินทัพ หรือจากพ่อค้าใน
สมัยนั้นก็เป็นได้ ดังนั้น “เงาะป่า” หรือ “เงาะ” นั้นคนไทยได้รู้จักกันมา
แล้วไม่น้อยกว่าสมัยรัชกาลที่ 2 หรือประมาณ 200 ปีมาแล้วเป็นอย่างน้อย 

นอกจากนี้ อีกร้อยปีต่อมาบทละครเรื่อง “เงาะป่า” ซึ่งเป็นพระราช
นิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 5 แห่งกรุง
รตันโกสินทร์ แสดงใหเ้หน็วา่ เงาะซาไก เป็นทีรู้่จกักนัทัว่ไป พระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงพระราชนิพนธ์จากคำาบอกเล่าของชาวบ้าน
ในจังหวัดพทัลงุ และ “คนงั” มหาดเลก็ชาวซาไกทีท่รงชบุเล้ียงต้ังแต่เด็ก ใน
บทนำาเรือ่ง “เงาะปา่” พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลา้ฯ ไดอ้ธบิายลกัษณะ
เงาะไว้โดยสังเขป ดังนี้ 

“พวกท่ีเรยีกวา่เงาะมหีลายพวกเท่าทีเ่ขาพบปะ แต่ไมจ่ำาเปน็ต้องยก
มากล่าวในที่นี้ จะกล่าวบัดนี้ประสงค์เอาพวกที่ตัวมันเองเรียกว่า “ก็อย” 
หรือถ้าจะว่าตามหมวดหมู่ ซึ่งมิสเตอร์ อานันเดลเขียนไว้ ก็เป็นพวกที่เรียก
ตามภาษามลายูว่า เซมัง หรือ สไก แต่จะต้องเข้าใจอย่างภาษาของเราที่
เรียกว่าเงาะ ซึ่งมันเรียกตัวเองว่าก็อย  

รูปพรรณไม่สู้สูงใหญ่ ตามักจะแหลม จมูกแบนกว้าง ปากไม่เจ่อเช่น
นิโคร ผมเส้นอ่อนและขมวด ผู้ชายไว้ผมกลมรอบศีรษะเช่นเงาะหัวโขน แต่
ผู้หญิงไว้ยาวอย่างมวยก็มี แต่ที่ตัดสั้นเป็นพื้น ผิวดำาเจือแดงไม่ใช่ดำาเขียว ก็
ไม่แต่เฉพาะดำาอย่างเดียวท่ีสีจางออกไปก็มาก บางพวกสีเหมือนคนปรกติ 
แต่มักจะเป็นลายเช่นแผลออกตามฝีตามตัวมาก ด้วยเมื่อเด็กๆ มักเป็นแผล
ต่างๆ เป็นพื้น กำาลังย่อมเป็นคนแข็งแรง” 

(พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 2507) 
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ในเนือ้เร่ืองบทละครเรือ่งเงาะปา่น้ี เป็นเรือ่งราวความรกัของชายสอง
หญงิหนึง่ ตอนทา้ยเรือ่งจงึจบลงดว้ยโศกนาฏกรรมของความรักทีไ่มส่มหวงั 

วรรณคดี 2 เรื่องข้างต้นนี้ เป็นเอกสารที่บ่งบอกถึงการมีตัวตนอยู่
ของกลุ่มชนกลุ่มหนึ่ง ท่ีมีลักษณะทางกายภาพร่างกายและวัฒนธรรมที่
แตกต่างกับกลุ่มคนส่วนใหญ่ในดินแดนแถบนี้ แต่การรับรู้เรื่องของกลุ่มคน
เหล่านี้ก็ยังเป็นเพียงนิทานและเรื่องเล่า ท่ีถูกแต่งแต้มเพิ่มรสชาติสีสันใน
เชิงวรรณกรรม โดยเฉพาะบทละครเรื่อง เงาะป่า ที่เนื้อเรื่องเป็นเรื่องราว
ชิงรักหักสวาท ที่รู้จักกันแพร่หลายมากข้ึนหลังจากกระทรวงศึกษาธิการ
ใช้เรื่อง คนังเงาะน้อย เป็นบทอ่านในแบบเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 ใช้
ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2521-2537 และเงาะป่าก็ถูกสร้างเป็นภาพยนตร์ไทย ออก
ฉายครั้งแรกเมื่อปี พ.ศ. 2523 กำากับการแสดงโดย เปี๊ยก โปสเตอร์ และ
พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าภาณุพันธ์ยุคล นอกจากนี้ เหม เวชกร นัก
เขียนการ์ตูนได้เขียนหนังสือชุดภาพและการ์ตูนเรื่อง เงาะป่า เมื่อปี 2527 
ซึ่งจะเห็นได้ว่าความนิยมในวรรณคดีเรื่องน้ีมีไม่น้อยเลยในกระแสสมัยนั้น 
ทั้งนี้ภาพติดตาเกี่ยวกับเงาะป่าในยุคน้ันจึงเป็นภาพของคนป่า นุ่งผ้าแดง 
ทัดดอกไม้แดง ห้อยโหนเถาวัลย์ในป่าราวกับทาร์ซาน และมีประเพณีการ
แตง่งาน มกีารผดิหวงัในความรกั การแยง่ชงิ การฆา่ฟัน อกีท้ังมเีงาะนอ้ยตัว
จรงิทีเ่ขา้มาเปน็มหาดเลก็ในพระราชวงัดว้ย แตใ่นความเปน็จรงิวา่ วรรณคดี
เรื่องนี้เป็นเร่ืองแต่งท่ีผ่านการบอกเล่ามาแล้วเพิ่มเติมรสชาติให้สนุกสนาน
ตามโครงเร่ืองที่ผสมผสานขนบการเขียนนิยายแบบตะวันตกที่เร่ิมเข้ามามี
อิทธิพลในสมัยรัชกาลที่ 5 และจำาเป็นที่จะต้องใช้วิจารณญาณในการรับรู้
เรื่องราว และเข้าใจในความจริงและความเป็นอยู่จริงๆ ของคนกลุ่มนี้ เพียง
แตใ่นชว่งเวลาตัง้แตรั่ชกาลพระบาทสมเดจ็พระพุทธเลศิหลา้นภาลยั รัชกาล
ที่ 2 จนถึงปัจจุบัน มีเอกสารทางวิชาการที่เป็นภาษาไทยน้อยมากแสดงถึง
การมีอยู่จริงและความเป็นจริงในบริบทพื้นที่จริงให้ได้ศึกษา ภาพดังกล่าว
จึงติดหูติดตาคนไทยไปโดยปริยาย ถึงแม้ความจริงจะเป็นอย่างไรก็ยังเป็น
เรื่องยากที่จะมีข้อมูลอื่นให้รับรู้ และไม่มีใครค่อยจะสนใจรับรู้การมีอยู่จริง
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ของคนกลุม่นี ้การดำารงอยูจ่รงิของคนกลุม่นีจึ้งดำารงอยูด้่วยภาพลักษณท์ีถ่กู
สื่อแสดงออกมาในรูปแบบต่างๆ ดังข้างต้นเรื่อยมา 

แต่เท่าที่มีข้อมูล ผู้เขียนพบว่า ชนกลุ่มนี้ไม่ได้มีนิทานชิงรักหักสวาท
ตามทีป่รากฏในเน้ือเรือ่งแตอ่ยา่งใด อกีท้ังปรชัญาการดำารงชวีติของคนกลุม่
นี้นั้น มีลักษณะเป็นครอบครัวใหญ่ ไม่ได้อยู่กินแบบผัวเดียวเมียเดียว แต่
สามารถมีสามีหรือมีภรรยาได้หลายคน มีครั้งละ 1 คน หรืออาจมีภรรยาได้
หลายคน ลูกหลานในกลุ่มก็ถือเป็นลูกหลานของตนเองเช่นเดียวกัน ซึ่งทุก
คนก็มีหน้าที่ที่ต้องรับผิดชอบคนในกลุ่มร่วมกัน และที่สำาคัญคือ คนกลุ่มนี้ 
ไม่มีวัฒนธรรมการฆ่า หรือการทำาร้ายกัน ไม่มีแม้แต่คำาด่าหรือคำาพูดหยาบ
คายด้วยซ้ำา 

6.  สถานการณ์ปัจจุบันของกลุ่มมานิ 
ในปี 2552 ศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

สถาบนัวิจัยภาษาและวฒันธรรมเอเชีย มหาวทิยาลยัมหดิล รว่มกบั โครงการ
บางกอกคลินิกเพื่อให้คำาปรึกษากฎหมายด้านสถานะและสิทธิบุคคลคณะ
นิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ คณะอนุกรรมการสิทธิมนุษยชนแห่ง
ชาติ ศูนย์ประสานงานการวิจัยเพื่อท้องถิ่น จังหวัดตรัง และฝ่ายทะเบียน
ราษฎร์ กรมการปกครอง ได้ผลักดันการจัดการสถานะบุคคลตามกฎหมาย
ไทยของประชากรมานิในเขตเทือกเขาบรรทัด โดยกรมการปกครองได้
รบัรองความเปน็คนไทยและสถานะบคุคลตามกฎหมาย มกีารลงพ้ืนทีส่ำารวจ
ขอ้มลู วเิคราะห์กฎหมายและผลกัดันรว่มกบัฝ่ายทะเบยีน อำาเภอปะเหลียน 
จังหวัดตรัง จนสามารถกำาหนดสถานะบุคคลให้สัญชาติไทยและกลุ่ม 
มาน ิกลุม่คลองตง บา้นควนไมด้ำา ตำาบลปะเหลียน อำาเภอปะเหลียน จงัหวดั
ตรัง ได้รับสถานะบุคคลตามกฎหมายไทย เลขประจำาตัวประชาชนข้ึนต้น
ด้วยเลข 5 ทั้งหมด 45 คนในพื้นที่ดังกล่าวจนเป็นผลสำาเร็จและสามารถนำา
ไปดำาเนินนโยบายต่อการจัดการปัญหาด้านสถานะทางพลเมืองและสิทธิ
สวัสดิการขั้นพื้นฐานต่างๆ 
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อย่างไรก็ตาม แม้ว่ามานิในพื้นที่ดังกล่าวจะได้รับสถานะบุคคลตาม
กฎหมาย อันเป็นสิทธิข้ันพื้นฐานรวมท้ังสวัสดิการและการคุ้มครองตาม
กฎหมายที่ประชาชนในแผ่นดินไทยทุกคนมีสิทธิ์ได้รับ แต่การเป็นพลเมือง
ไทย รฐัธรรมนญูเองกไ็ดบ้ญัญตัถิงึ “หน้าที”่ ของพลเมืองไทย ได้แก ่การเขา้
รับการศึกษาขั้นพื้นฐาน การรับราชการทหาร การเลือกตั้ง โดย “หน้าที่” 
เหล่าน้ี อาจเป็นปัญหาและอุปสรรคต่อการเข้ามาของบทบาทหน้าที่ที่ไม่
สมัพนัธ์กบัวิถชีีวิตและอาจนำาไปสูป่ญัหาความบบีคัน้ของสภาพสงัคมทีท่ำาให้
มานิต้องปรับเปลี่ยนตัวอย่างรวดเร็วหากไม่มีการช่วยเหลือและเตรียมการ
อย่างดีพอก็จะเกิดปัญหาต่างๆ ตามมามากมาย ทั้งนี้ แม้มานิจะได้รับการ
คุ้มครองตามกฎหมาย แต่กฎหมายเองก็ห้ามประชาชนไม่ให้บุกรุก หรือ
อยู่อาศัยในพื้นที่ป่า หรือห้ามล่าสัตว์ ข้อกฎหมายดังกล่าวจึงขัดกับวิถีชีวิต
ดั้งเดิมของมานิ ที่น่าจะเป็นคำาถามต่อไปว่า “หน่วยงานที่เก่ียวข้องควรมี
แนวทางการปฏบิตัอิยา่งไร เพือ่ใหม้านสิามารถดำารงชวิีตและอยูร่่วมอยูร่อด
อยา่งมศีกัดิศ์รไีดใ้นสภาวะความเปลีย่นแปลงของโลกในปจัจบุนั และจะมวีธิี
การอยา่งไรเพือ่ทีจ่ะใหม้านสิามารถสะทอ้นความคดิเห็นและทศันะตอ่ความ
เปลีย่นแปลง รวมทัง้ประเดน็สทิธทิางวฒันธรรมและสทิธใินการอยูอ่าศยั ก็
ควรจะเปน็คำาถามตอ่ไปท่ีหน่วยงานตา่งๆ ท่ีเกีย่วข้อง ควรวางแนวทางแบบ
มีส่วนร่วมและให้ความสำาคัญอย่างจริงจัง 

นอกจากประเด็นปัญหาดังกล่าว ปัจจุบันกระแสการพัฒนาด้าน
อุตสาหกรรมจากนโยบายของประเทศก็เป็นปัญหาที่ซับซ้อนในพื้นที่อีก
ประเดน็ โดยเฉพาะกรณแีผนพฒันาภาคใต ้โครงการสรา้งทา่เรอืน้ำาลกึปาก
บารา ในจังหวัดสตูล และโครงการก่อสร้างนิคมอุตสาหกรรม 150,000 ไร่ 
ในเขตตอนเหนือ ของจังหวัดสตูล แผนพัฒนาดังกล่าวแม้จะเป็นประโยชน์
ต่อการสร้างความม่ันคงและการพัฒนาเศรษฐกิจของประเทศในระยะยาว 
แตก่ารพฒันากจ็ะสง่ผลกระทบโดยตรงตอ่สภาพแวดลอ้มทางธรรมชาตแิละ
สภาพแวดลอ้มทางสงัคมตามมา ซ่ึงแน่นอนว่ากจ็ะสง่ผลต่อวถิชีวิีตวฒันธรรม 
เศรษฐกจิอาจดข้ึีน แตค่า่ครองชพีก็จะสงูข้ึน ความตอ้งการใชท้รพัยากรกจ็ะ
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มปีรมิาณเพิม่มากข้ึนอยา่งรวดเร็ว และจะสง่ผลตอ่สทิธใินการอยูอ่าศยั สทิธิ
ในที่ทำากินและสิทธิทางวัฒนธรรมของคนในพื้นที่ที่ได้รับผลกระทบ และ
แนน่อนวา่กลุ่ม “มานิ” ท่ีอาศยัอยูบ่ริเวณใกลเ้คียงกจ็ะพลอยได้รบัผลกระทบ 
จากการพัฒนาและการใช้ทรัพยากรจากป่า รวมถึงการพัฒนาต่างๆ เข้ามา 
และจะมผีลโดยตรงตอ่การสญูหายทางภาษาวฒันธรรมและการดิน้รนตอ่สู้
กับการปรับตัวที่จะเกิดขึ้นอย่างรวดเร็ว 
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รูปที่ 1 การล่าสัตว์มาเป็นอาหารของมานิ
(ที่มา: ภาพถ่ายโดย ชุมพล โพธิสาร)
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รูปที่ 2 แผนที่แสดงพิกัดที่ตั้งชุมชนมานิ ในจังหวัดตรัง พัทลุง และสตูล
(ที่มา: อิสระ ชูศรี และคณะ 2555)
คำาอธิบาย:
1. กลุม่อพยพเคลือ่นยา้ยทีอ่ยูอ่าศัย หาของป่า-ล่าสัตว์แบบดัง้เดมิ (mobility forager) กลุม่ที ่1-4.
2. กลุ่มกึ่งสังคมชุมชน (semi-sedentary) กลุ่มที่ 5-10.
3. กลุ่มตั้งถิ่นฐานถาวร (sedentary) กลุ่มที่ 11-14.
หมายเหตุ: ข้อมูลล่าสุดเมื่อวันที่ 10 มกราคม พ.ศ. 2555
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รูปที่ 3 ความสัมพันธ์ของภาษาในตระกูลออสโตรเอเชียติกที่พบในประเทศไทย
(ที่มา: สุวิไล เปรมศรีรัตน์ 2538-2542)

รูปที่ 4 แผนที่ภาษาในตระกูลอัสเลียนของ Nicole Kruspe จาก Grammar of Semelai
(ที่มา: Kruspe 2004)
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